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A3bIKOBAA PEAJIU3ALINA NOHATUA «NMATPUOTU3M»
B PYCCKOM U AHTTIMCKOM A3bIKAX

E.B. CynpyHosa

PaccmoTpena si3bIKoBasi pean3anusi MOHSTHS «IATPHOTH3MY MOCPEICTBOM 3HAYEHU
JAaHHOTO CJI0BA, MPHUBEEHHOI0 B TOJIKOBBIX, ITHMOJIOTHYEeCKUX, JHHIBOCTPAHOBETYECKHX
ca0Bapsix W JHIHKJIoneausax. CymHOCTh NMOHSATHS HAXOAUT CBOe MaTepHAJbHOEe BOILIO-
IeHNe B KOHKPETHBIX cJIOBax si3bika. Ha ocHoBaHuMM ompeneeHHii BBISIBJIEHO, YTO MAT-
PHOTH3M MOKHO PacCMATPHBATh KaK MOJUTHYECKHIl W HPABCTBEHHBbIH NMPUHIHUI, COLHU-
aJlbHOe YyBCTBO, CO/IeP:KAHHEM KOTOPOro siBjsieTcs JI000Bb K 0Te4eCTBY, FOPA0OCTb 10C-
THKEHHSIMH CBOero HapojAa, MNPeJaHHOCTh €My, TOTOBHOCTh 3KepTBOBATb CBOMMH
HHTepecaMH BO 0.1aro PoauHbl, cTpemiieHHe 3aIMMINATL CBOI0 cTpaHy. IlaTtpuoTnsm kak
CJI0JKHOE SIBJIEHHEe 00IeCTBEHHOI0 CO3HAHHs, CBSI3aHHOE C JII000BBLIO K PO/IMHE, CBOEMY
Hapoay, HAMOHAJILHONH TOPAOCTHIO, MPOSIBJIsIETCS] B BHAE CONMAIBLHBIX YYBCTB, HPABCT-
BEHHBIX M NMOJHMTHYECKHX MPUHIUNOB. OOIIMM NPU3HAKOM B PAacCMOTPEHHH 3HAYEHMI
€JI0Ba «NMATPHOTH3M» B PYCCKOM W aHIJIMHCKOM SI3bIKAaX sIBJIsieTcs JII000Bb K CBO€il poau-

He, JKeJJaHHMe 3aLUIIATh e, TOTOBHOCTh KePTBOBATH CBOUMH MHTEpPecaMu.
Kniouesvie cnosa: nampuom, nampuomusm, 00066 K poouHe, HayUOHAIUIM, 1100086 K
omeuecmaey, me3aypyc, 0epuHuyus, Hapoo, WOEGUHU3M.

Kaxmoe c110BO BBI3BIBACT B COZHAHUH YEIOBEKA Ha-
00p INpU3HAKOB, (POPMHUPYIOLINI €r0 CIOBAapHOE 3HAUC-
HHE WM JIOTHYECKOE TTOHSTHE: «... OXBATHTH 3HAUYCHHUE
BO BCEH €ro CIIOKHOCTH 4YEJIOBEK IPOCTO HE YCIEBaeT,
MHOTIa HE MOXKET, @ HHOT'/IA TI0-CBOEMY HHTEPIPETUPYET
ero» (JInuxauyes /I.C.), 3Ty poOsieMy MOMOTAIOT PELINTh
pa3IMYHBIE CIIOBAPH U CIIPABOYHHUKHL.

Ilatpuotusm sBgeTCA ONHOM W3 BaKHEMIINX
cep KHU3HU YeaoBeueckoro obmiecta. OH Oeper cBoe
HayaJIo eIlle B {PEeBHOCTH, KOTla coOOMpaTenbHast XKHU3Hb
oOriecTBa JiepxKajach Ha KPOBHOW CBSI3M MEXAy die-
HaMM OTHACNBHBIX HeOompmux rpynm. IIpm mepexoxme
IUIEMEH K OCEIUIOMY 3eMJIe/IeTIbYECKOMY OBbITY MaTpHo-
TH3M NIPHOOpETaeT HOBOE 3HaYCHHE B Ka4ECTBE JTIOOBH
K poxHo# 3emine. KoHedHo, 3T0 4yBCTBO ciabeeT B T0-
pPOACKOM OBITY, HO Pa3BMBACTCS TaKOH JIEMEHT IaT-
PHOTH3MA, KaK IIPUBSI3aHHOCTH K KYJIBTYPHOU cperie.

OnmHUM W3 TEpBBIX ONpPENENH 3HAYCHHE CIO0Ba
«matpuotu3m» B.M. lans. OH TpakToBal MaTPHOTH3M
KaK «I000Bp K oTumsHe» [3, c.327]. Ilarpmorom
Jane cunTan «moburens oTedecTBa, PEBHUTENS O
Omare ero, OTYM3HOJII00A, OTEUECTBEHHHKA WU OT-
gmsHUKa» [3, c.325]. BrmocneacTBuM maTpuoT cTal
BOCTIPHHUMATHCS KaK YeJIOBEK, KOTOPBIN CIY)KUT OTe-
YeCTBY HE IIajas >KMBOTa cBoero. Eme mo3ske marpuo-
TOM CTajlM Ha3blBaTh YEJIOBEKA, JIOOSIIETO M yBa-
XKAIOIIEr0 CBOIO CTPaHy BO BCEX €€ MPOSIBICHUSAX U
CTPEMSIIErocss CBOMMH JICHCTBHAMHU CO3UIATh U Oe-
peub cBoto Poxuny. Co BpeMeHEM IMaTpUOTH3M TaKXkKe
npuodpen 6osee pacnpocTpaHEHHOE 3HAYCHUE U CTall
OTIPENeIATHCS KaK YyBCTBO JIFOOBH M YBa)KEHUS K CBO-
el Ponune, xenaHue U CTPEMIIEHUE CBOMM y4aCTHEM
YKpENUTh MHp, YJIY4YIIUTH OOCTaHOBKY B CTpaHe,
yBa)kaThb 3aKOH W HApOJ CBOEH CTpaHbl, BOCIUTATH
(bu3nYecky, 1yXOBHO U YMCTBEHHO Pa3BUTOE MOKOJIE-
HHUE, TeM CaMBIM BHECS BKJIQJl B Pa3BUTHE HAIHH.

PaccMOTpHUM SI3BIKOBBIE TOJIKOBAHHSI CIIOB «IIaT-
PHOT», «IIaTPUOTH3M», IIPUBCICHHBIE B TOJIKOBBIX,

STHMOJIOTHYECKHX, JHHIBOCTPAHOBEAYECKUX CIIOBA-
PSAX W SHUUKJIONICANSX. 3HAUCHHWE ITAHHBIX CIIOB JOC-
TAaTOYHO YHUBEPCAIBHO U BCEX KYJIBTYp, OJHAKO
OHO MMEET UCKIIIOUNTEIbHBIE OCOOEHHOCTH B KaXKIOH
HalMOHAIIBHOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa, 4TO 00y-
CIIOBJICHO KYJbTYPHO-MCTOPHYECKUMH TPaJULUSMH,
LIEHHOCTHBIMH OPHUEHTHUPAMHU HOCHUTENEH S3bIKA.

CeMaHTHKa CIIOBA «IIATPHOT» BOCXOIUT K Ipede-
CKOMY CJIOBY patridta — 3eMJIIK, COOTEUECTBEHHUK,
KOTOpOE€ TIPOMCXOAMT OT CJIOBAa patrios — HpuHAIiIe-
JKaIUK OTIaM, OTeUeCKui U patria — poauHa. Co Bpe-
MEHEM JIaHHOE CJIOBO CTaJl0 NMPUMEHATHCS B MO3THE-
JAaTUHCKOM SI3BIKE KaK cooTedecTBeHHHK. [lozmHee
CTaJM CUUTATh, YTO CIOBO «IIATPHOT» MPOHU30MIIO OT
Hemenkoro Patriot mnm HemocpencTBeHHO (paHITy3-
CKOTO patriote — cbIH oTedecTBa. [lepBoe ynomuHaune
JTAaHHOTO cioBa B Poccum mpom3omuto BO BpeMeHa
uapcrBoBanus [lerpa L.

B crioBapHBIX CTaThsIX, MCCIEAYIOIINX paccMar-
pUBaeMble MOHATHA, BUIUM, YTO MATPHUOT — ITO «de-
JIOBEK, KOTOPBIH JIFOOUT CBOE OTEYECTBO, MPEJaH CBO-
€My Hapoiy, TOTOB Ha JKEPTBBI U IOJABHIH BO UM
uHTepecoB cBoeir Pomunb» [7, ¢. 716]. TonxoBwii
cioBaps C.J. OxeroBa He pacKpbIBaeT B ITOJHON Me-
pe 3HauCHHE CJIOBAa «IIATPHOT», a OTCHUIACT K ITOHA-
THIO «IIATPHOTH3M»: «YEJOBEK, NPOHUKHYTHIA IaT-
PHOTH3MOM.

VY B.I'. [IpeoOpakeHCKOTO CIIOBOKIIATPHOTY CBSI-
3bIBACTCA CO CIABOM M YECTHIO OTEYECTBA, A TaKKe
TOTOBHOCTBIO TIOKEPTBOBATH KU3HBIO pajii OTEUECTBA
[8, c. 856].

[TaTpnoToM MOXXHO Ha3BaTh YEJIOBEKa, JIIOOsIIE-
IO M yBaYKAIOILETO CBOIO CTPAaHy BO BCEX €€ MpPOsBIIE-
HUSX U CTPEMSINErocsi CBOMMHM ACSHUSAMH CO3UIATh U
6epeus cBoro Pomuny. IlaTprot — 4eaoBek, KOTOPBIHA
CIIY>KUT OTEUECTBY HE IaJs )KHBOTA CBOETO.

B aHTTOS3BIMHBIX HCTOYHHKAX, KaK U B PyCCKOS-
3bIYHBIX, HE HAOJIONAETCsI OCOOBIX pa3IMuuil B orpe-
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3eneHble CTpaHUUbI

JICTICHUSIX 3HAYCHUs ClIoBa «maTpuoT». Haubonee ym-
POIICHHBIC OIpENeNICHHsT pacCMaTPUBAIOT MATPHOTA
KaK YeJIOBeKa, KOTOPHIA JIIOOUT CBOIO CTpaHY W IOJ-
JEpXKUBaeT ee WHTepechl: «a person who loves his
country and supports its interests» [11, c. 898]. B npy-
TUX HCTOYHHKAX MATPHOT OMPEACISICTCS KaK YeJI0BeK,
KOTOPBII JTIOOHUT CBOIO CTpaHy, BHICTYIACT HE TOJIBKO
B 3alUTy €€ HHTEPECOB, HO U €€ aBTOPHUTETa U 00Opaza
su3HK: «one who loves his country and jealously sup-
ports its authority and interests» [13, c. 908], «a per-
son who vigorously supports his country and its way
of life» [10, c. 756]. B HEKOTOPBIX CIOBapsIX COBpE-
MEHHOTO aHTJIMICKOTO S3bIKa B ONPEIEIICHHUsX CI0Ba
K I0OBU K POJUHE JO0ABISETCSA >KEJIaHHE W TOTOB-
HOCTB €€ 3amuuarh: «someone who loves their coun-
try and is willing to defend it» [12, c. 729], «[...] if
necessary will fight for it» [9, c. 884].

Mo manHBIM «OKCOpPICKOTO CIOBaps», MATPH-
OT — HYeJNOBEK, AaKTHBHO MMOIICPKUBAIONINA CBOIO
CTpaHy W MPOSBIIOMINI TOTOBHOCTh 3al[UIIATh €€ OT
BparoB W OYEpHHUTENEH (XyIHuTenen): «a person who
vigorously supports their country and is prepared to
defend it against enemies or detractors» [11, c. 895].

B «Oxcdopackom cioBape aHIIMMCKONW 3THUMO-
JIOTUU» TIATPUOT — 3TO TOT, Mpeodanaromas CTpacTh
KOTOPOTO €CTh JII00OBb K €ro CTpaHe: «one whose
ruling passion is the love of his country» [11, c. 896].

B Tesaypyce msnmarensctBa Oxford University
Press, BrICTpamBaeTCsl CIEIYFONUNH CHHOHIMHUYICCKHMA
psan: patriot—nationalist, loyalist; flag-waver (matpu-
OT — HAIIMOHAJIUCT, BEPHOIIOIJAHHBIH, YPa-MaTPHOT).

B Te3aypyce m3matensctBa «Merriam-Webster's
Collegiate Thesaurus» mNpeacTaBiCHBI CICAYIOIINE
CHHOHHMMEI CIIOBAa «TAaTpUOT»: «patriot — loyalist, na-
tionalist, patrioteer, flag-waver, superpatriot». B nan-
HOM H3JaHUHU [ACTCs JIMIIb OJUH CHHOHMM loyalist
(BepHOIIOITAHHEBIN), aHTOHMM traitor (mpenarens) U
POZCTBEHHOE CJIOBO nationalist (HalMOHAIKCT B 3Ha-
YeHHUHU «OOpeIl 3a He3aBUCUMOCTh CBOCH CTPAHBI»).

[MomBonmss WTOTHM pPacCMOTPEHUS OIpPEICICHU
3HAYCHHUS CJIOBA IIATPHOT» B PYCCKO- M AHTIIOSA3BIU-
HBIX MCTOYHHKAX, MOXHO CAEIaTh BBEIBOJ O TOM, UTO
MPUHIUIAATEHEIX PACXOXKACHUH B OMpPENCICHUIX HE
HaOmromaetcst. [lo MaHHBIM OTEYECTBEHHBIX UCTOYHH-
KOB, MaTPHOT — 3TO «YEJIOBEK, KOTOPBI JIIOOUT CBOE
OTEYeCTBO, MPEJaH CBOEMY HapO.ly, TOTOB Ha >KEPTBbHI
W TOJIBUIM BO HMsI MHTepecoB cBoe Pomunbly. B
CBOIO OYepellb AHTJIOSN3BIYHBIC CJIOBAPU TAKKE T'OBO-
pAT, YTO MATPHOT — 3TO YENOBEK, KOTOPBIH aKTHBHO
MOJJIEP)KUBACT CBOIO CTPAHy M FOTOB 3allIUILIATH €€ OT
BparoB U OYCPHUTEIICH.

PaccMoTpeB naHHBIC OIpeneCHUs, HEIb3s HE
00paTUTHCA K OTIPEIICIICHUIO CIIOBA (IIATPUOTHUZM.

B oredectBeHHbix uctouHukax XIX—-XXI BB.
CJIOBO «IATPHOTH3MY» IONYYWIO pPa3IHYHBIC MOHS-
TUIHBIE TPAakTOBKU. COBPEMEHHBIN TOJIKOBBIA CIIO-
Bapb pycckoro s3bika EdpeMoBoii 00bsCHSET aTpuo-
TH3M KaK «T000Bb K CBOEMY OTEUECTBY, IPENaHHOCTh
CBOEMY Hapojay M OTBETCTBEHHOCTb II€pe] HHUM, ro-
TOBHOCTb K JIFOOBIM JKE€PTBaM M MOJBUTaM BO UMl MH-
TepecoB cBoeit Ponmuubl» [7, ¢. 665].

B Manom sHuumkionennyeckoMm ciosape bpok-
ray3a u E¢poHa roBopuTcsS O MATPHOTH3ME, KakK O

JMOOBU K OTEYECTBY, BBHITEKAIOIIEH U3 CO3HAHUS COJIH-
JIAPHOCTH MHTEPECOB Ipak[JaH AaHHOT'O roCyaapcTBa
WM YICHOB JIAaHHOM Hauuu. YyBcTBa NMPHUBS3aHHOCTH
K POIMHE ¥ POJAHOMY HapoIy, IPOHUKHYTHIC ITPOCBE-
IIEHHBIM TIOHMMaHWEM YMCTBEHHBIX M HPaBCTBCHHBIX
NOTpeOHOCTEH Hapoja, SBISIOTCS OCHOBOM KYJIBTYp-
HOHM OOIIECTBEHHOW >KM3HM; HO T€ JK€ UyBCTBA, IPO-
NHUTaHHBIE TEMHBIMHU IIPEApacCyqKaMid M BPaXIOI0 K
JPYrUM HapoJaM, BBIPOXKAAIOTCS B Y3KUI HalMOHa-
JU3M U IEMOPATU3YIOIIHMHA MOBUHI3M [4, ¢. 536].

B.I'. [IpeoOpa>keHCKUH TOBOPUT O TATPHOTH3ME
KaK O «PEBHOCTH, O CJaBe M YEeCTH OTedecTBa» [8,
c. 821].

3nauyenue, nanHoe P.I'. Ampecsnom B «Poccuii-
CKOH Tenarorn4eckod JHUMKIONEAWW», Ha Hall
B3I, SIBIISiETCSl HauOoJiee NMPUEMIIEMBIM: «IIaTPUO-
THU3M — COLMAJBHO-TIOJNTHYECKUH W HPaBCTBEHHBIN
NPUHINI, BBIPa)KaloUIMH YyBCTBO JIOOBH K POJIUHE,
3a00Ty O ee MHTepecax M TOTOBHOCTh K €€ 3alllUTe OT
BparoBy [6, c. 497].

Ilo mamaeiM Bonbpimoir CoOBETCKOW SHUMKIIONE-
JIMH, TaTPUOTHU3M — ITO JII00OBb K OTEYECTBY, Ipe-
JAHHOCTh €My, CTpPEMJICHHE CBOUMHU JEHCTBHSIMHU
CIIy)KHTh €ro UHTepecaM. [1aTpHOTH3M — «... OHO 3
HauOosee TIyOOKUX YyBCTB, 3aKPETUIEHHBIX BEKaMH U
THICSIYETIETHSIME 000COOJICHHBIX OTeUeCcTB» [2, ¢. 769].

B aHTMOSA3BIYHBIX HCTOYHHMKAX CJIOBO «IATPUO-
TH3M» COOTHOCHUTCSI C YyBCTBAMH, KOTOpPBIE HCIIBITHI-
BAaeT MaTPHUOT, @ UMEHHO C JIFOOOBBIO U PEIAHHOCTHIO
cBoeli poauHe: «Love and devotion to one's country»
[11, c.901; 13, c. 910]; akTuBHas mojaAep>KKa CBOEH
ctpaHbl: «the quality of being patriotic; vigorous sup-
port for one's country». HekoTopbie HCTOUHUKU TOBO-
pAT O NaTPUOTU3ME KaK O MPEJaHHOCTU CBOEH CTpaHe
U ydacTuio B ee 3amure: «devotion to one's own coun-
try and concern for its defense» [10, c. 758]. Bonee
OMOIIMOHAIILHOE M PACIPOCTPAHEHHOE OIpelesiCHHe
JaeTCs B IPYTOM aHIJIOA3BIYHOM MCTOYHMKE: «patriot-
ism is a devoted love, support, and defense of one’s
country» (MaTpHOTH3M — 3TO NpeAaHHas JOO0OBb,
HOJJIEP)KKA M 3aIlUTa CBOCH CTPaHBI).

B Te3aypyce aHMIMICKOTO $3bIKA IPUBOAUTCS
CIIETYIOINA CHHOHUMUYECKHH DS K CIOBY «IIATPHO-
TH3M»: «nationalism; loyalty, trueness; chauvinism,
superpatriotism, ultranationalism, jingoism» (HauuoHa-
JIM3M; JIOSUTLHOCTD, MPABHJIBHOCTB; IIOBUHU3M, CyHep-
HNaTpUOTU3M,  YJIbTPAHALMOHAIU3M, JDKHHIOM3M).
CrnoBa «loyalty», «trueness» COOTHOCSITCSI C UyBCTBa-
MH, KOTOpbIC HCIBITBIBACT BEPHOMOIAAHHBIN: «the
quality of being loyaly. OcTanbHblC CHHOHHMBI
«chauvinismy», «superpatriotismy», «ultranationalism,
«jingoism» OTHOCATCS K (paHATUICCKOMY, IIOKA3HOMY
natpuoTusMy: «fanatical patriotismy.

OueHp YacTo CIIOBO «IMATPUOTHU3M» BCTPEUYACTCS
B ONMCaHWU (OPM TOCYAApPCTBEHHOTO WM Tpa)kJaH-
CKOTO HanuoHanu3Ma. MHorue 3apyOexHbIe nccieno-
BaTEJIM UCIOJB3YIOT CJIOBO MATPHOTH3M» U «HAIHO-
HallM3M» B OJHOM KOHTEKCTE, HE IPOBOJS YETKOMH
TPaHUIBI MKy HUMHU.

OnHaKo HeNb3sl He OTMETHUTh, YTO O JAHHBIM PYC-
CKOSI3BIYHBIX CJIOBaped, B OTJIMYHE OT MATPHOTU3MA,
HAI[MOHAJIM3M O3Ha4aeT JII000Bb K POJMHE, B KOTOPOH
OTCYTCTBYET YBa)KCHHE K APYIMM HapojaM M Ipeolia-
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CynpyHoea E.B.

S3bikogasi peanusayusi NOHAMUA «nampuomu3m»
8 PyCcCKoM u aHaJ1uliCKOM si3bIKax

JIaeT YyBCTBO MPEBOCXOCTBA CBOEH CTpaHbI HAJl APYIH-
MH CTpaHamH: «someone who is nationalistic is very
proud of their own country, but often has no respect for
people from other countries, because they believe that
their own country is much better» [12, ¢. 731].

[on maTpuoTH3MOM MOAPa3yMEBAETCsl aKTHBHOE
y4acTHe B Cynb0e CTpaHBl W HAIMH, HOJICpKaHHE
TpamuIyii HAIIMOHATBHOHN KynbTyphel. OCHOBOH 001IIe-
CTBCHHOH KYJNBTYpHOH J>KHU3HH OOIIECTBa SBISIOTCS
YyBCTBA TPHUBS3aHHOCTH K pOJAWHE, MPOHUKHYTHIC
MPOCBEIICHHBIM TIOHUMAaHAEM HpPaBCTBCHHBIX IIO-
TpeOHOCTEH HAIIH.

[IposiBieHne  BBIPAKECHUS  MATPHOTUYECKUX
YYBCTB MOJKET 3aKJIIOUaThCsl HE TOJBKO B MCKPEHHEH
J00BU K POJIMHE, HO U B BOCXBAJICHUH MCUYE3HYBIIUX
(bopM u3HH U ObITa CBOEH CTPaHBI.

H.A. JIo6pomto60B TOBOPHI O MATPUOTU3ME CJie-
JYIOIIee: «... HACTOSIIMI MaTpUOTHU3M, KaK YacTHOE
MIPOSIBJIICHUE JIOOBU K YETIOBEUCCTBY, HE YIKUBACTCA C
HETPUSA3HBIO K OTACIBHBIM HAPOJHOCTSIM» U J00aB-
JISUT K CBOMM CIIOBAaM, YTO «IATPUOTHU3M >KHBOH, nes-
TENBHBIA UMEHHO W OTJIMYACTCSI TeM, YTO OH HCKIIO-
94aeT BCAKYI0 MEXIYHAPOIHYIO BPaXKITy, W UCIOBCK,
OJIYIICBICHHBI TaKUM IaTPHOTH3MOM, TOTOB TPY-
JIUTHCS IS BCETO YenoBedecTBay [5, c. 59].

@. PailT BbICKa3bIBACT MOXOXKYI0 TOUKY 3PEHHS,
OH TOBOPHUT O TMATPUOTH3ME Kak O H00pojeTesan U
MPOSIBJICHUM MHTEPECOB K HY)K/IaM BCEr'O YEJIOBEUEeCT-
Ba, a HE TOJBKO OMpeeeHHON CTpaHbl: «a preference
for the interests of the many to those of the few, a de-
sire for the emancipation of the human race from the
thrall of despotism, religious and civil» (mpenmoure-
HUE OOIMX HWHTEPECOB YACTHBIM, JKEJTaHHE OCBOOO-
JTUTH YEIIOBEYECTBO OT PEIIMTHO3ZHOTO U TPaXKITAHCKOTO
necniotusma) [ 14, c. 567].

Tounee 3Ty Mblciab Belpa3wi Buccapuon bennn-
ckuii: «JI000Bb K OTEUECTBY JOJDKHA UCXOAUTH U3 JIFOO-
BU K YEJIOBEYECTBY, KaK 4acTHOE W3 obmiero. Jlroouth
CBOIO POJIMHY, 3HAYUT IJIAMEHHO JKellaTh BUIETh B Hei
OCYILIECTBJICHUE HJieana YeloBeuecTBa U TI0 Mepe CHIl
CBOUX CTIOCTICIIIECTBOBATH dTOMY» [ 1, . 182].

[aTproTH3M MoApa3yMeBaeT ropJoCThb 3a YCIeXu
U KyJbTypy cBOed PoamHBI, OTOXKIECTBICHHE ceds ¢
JIPYTHMU TIPEICTABUTEIIIMU HAapOa, TOTOBHOCTH MOJ-
YHHATh CBOM HMHTEPECHl HHTEpEcaM CBOCU CTpaHBI,
cTpemiieHue 3amumate Poauny u cBoit Hapoa. B yc-
JIOBUAX 00pa30BaHUS HAaNW{ M HAIMOHAIBHBIX TOCY-
JAPCTB TATPHOTH3M CTAHOBUTCS COCTaBHOW YacThIO
OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHUS, OTPAXAIOLIEro OOIIeHa-
LHOHAJIbHbIE MOMEHTHI B €r0 Pa3BUTHU.

Takum 00pa3oM, MaTpUOTH3M MOXKHO paccMmart-
pHBaTh KaK MOJMTHYECKHH M HPaBCTBEHHBIH NpPUH-
LIUII, COLIMAIILHOE YYBCTBO, COJIEPIKAHHUEM KOTOPOTO
SIBJISIETCSI JIIOOOBb K OTEYECTBY, TOPJOCTH JIOCTHIKE-
HUSIMH CBOETO HAapoJia, IPETaHHOCTh €My, TOTOBHOCTh

JKEpPTBOBaTh CBOMMH WHTEpecamMu BO Omaro PomuHbl,
CTpeMJICHHUE 3alUIATh CBOIO CTPAHY.

Hcxons 3 pacCMOTPEHHBIX TOJKOBaHUN, MOYXKHO
cIenaTh BBIBOJ, YTO MAaTPUOTU3M KaK CIIOXKHOE SBJIE-
HUE OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMA, CBS3aHHOE C JII00O-
BBIO K POJMHE, CBOEMY HapoJy, HAallMOHAIBHOU Top-
JIOCTbIO, TPOSIBISIETCSI B BHJIE€ COLMAJIBHBIX YYBCTB,
HPABCTBEHHBIX U MOJUTHYCCKUX MPUHIHUIIOB. OOImIuM
MPU3HAKOM B PAacCMOTPEHHWU 3HAUYEHUU CJIOBa «IaT-
pUOTHU3M» B PYCCKOM U aHTJIMMCKOM SI3BIKaX SIBISIETCS
MOO0BE K CBOCH pOJIWHE, KEeJaHWE 3aIlUIIATh ee, TO-
TOBHOCTb >KE€PTBOBATh CBOMMH UHTEPECAMH.
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LINGUISTIC REPRESENTATIONOF THE CONCEPT «PATRIOTISM»
IN THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

E.V. Suprunova, Chelyabinsk State Pedagogical University, Chelyabinsk, Russian Federation,
nonsuchwar@rambler.ru

The article deals with linguistic representation of the concept «patriotism». The anal-
ysis is based on definitions given in glossaries, etymological dictionaries and thesauruses.
The essence of the concept finds its verbal representation in specific words of the language.
The analysis of the definitions shows that patriotism can be seen as political and moral
principles, social feeling of love for the country, pride in the achievements of the people,
devotion to the motherland, willingness to sacrifice for the country, desire to defend it. Pa-
triotism as a complex phenomenon of social consciousness associated with love for the
country, its people, national pride, is manifested in the form of social feelings, moral and
political principles. Considering the concept «patriotism» the common feature in Russian
and English is love for the country, desire to protect it, willingness to sacrifice for it.

Keywords: patriot, patriotism, love for the country, nationalism, love for the motherland,
thesaurus, definition, people, chauvinism.
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